Komentář k edici čtvrtého svazku Schallerovy Topografie
Předložený text, vytištěný švabachem, je důsledně transliterován. Poznámkový aparát pod čarou, pro který autor zvolil abecední pořadí, jež však ve své práci neustále obměňoval, jsme sjednotili podle současného úzu (kontinuální číslování arabskými ciframi). Původní text obsahuje pochopitelně nekorigované tiskařské chyby (chybí errata, jež se běžně vkládala na samostatný list na konci knihy). Proto jsme je mlčky opravili a také chybějící písmena v textu jsme doplnili podle smyslu. K přepisu knihy jsme použili originál uložený v knihovně Státního okresního archivu v Liberci (sign. A6/IV). 
Přepsaný text Schallerovy příručky je prvotně určen ke studijním účelům. Proto zde není předložen jeho překlad do češtiny (s výjimkou autorova věnování a úvodu). Předpokládáme, že s touto edicí budou pracovat nejen regionální badatelé, knihovníci, archiváři, muzejníci a historikové, ale že ji jako studijní a pracovní pomůcku využijí také studenti a pedagogové oborů historie, němčina, geografie či jiných zaměření. 
Schallerovo dílo, v našem případě pojednávající o bývalém Boleslavském kraji, prvotně představuje lexikon obcí stávajících i již zaniklých. Obce jsou jmenovány v rámci jednotlivých panství podle patrimoniálních vrchností. (Objevují se také synonymní názvy pro jednu obec). V případě měst Schaller sděluje základní statistické informace: počet obyvatel a domů. Všímá si také jazyka, převládajícího v dané oblasti (čeština či němčina; upozorňuje rovněž na to, který zemský jazyk používala ta která vrchnost). Většinou zde uvádí polohu a vzdálenost lokality od většího urbanistického celku, např. od Prahy, Mladé Boleslavi, Nymburka, a to v mílích. Jestliže městem či vsí protéká řeka nebo potok, jsou jejich jména většinou také zmíněna. Pokud okolí dominuje významná hora nebo pohoří, je uvedeno i její pojmenování. V některých případech se setkáme s popisem přírodních podmínek, jež předurčují zemědělské nebo řemeslné využití kraje. 

Následuje více či méně stručný přehled dějin obcí a jejich vlastníků (světská i duchovní šlechta, panovník – jejich posloupnosti). Tyto informace Schaller většinou získal z dostupných písemných pramenů (Kosmovy, Benešovy či Neplachovy kroniky) a z literatury tištěné – ze spisů Hájka, Paprockého, Stránského, Balbína aj. V případě, že se v lokalitě nacházely významné památky – hrady, zámky, tvrze, kostely a kláštery, Schaller uvádí jejich tehdejší vzhled a u kostelů jejich zasvěcení. Vyskytují-li se v církevních stavbách náhrobky významných šlechtických rodů, cituje Schaller texty uvedené na těchto sepulkrálních památkách (pokud obsahují chronogramy, důsledně je přepisuje). Pozornost však věnuje i volně umístěným církevním artefaktům (např. pamětní sloup s nápisy o zavraždění P. Burnatia v Libuni). Zmínku zasluhují školy – hlavní, normální, gymnázia, církevní a univerzita v Praze.

K obyvatelstvu se v úvodu 4. svazku Topografie objevuje vysvětlení jejich pracovního zařazení, u cechů a manufaktur počet mistrů, tovaryšů a pracovníků všeobecně. U vesnic či osad Schaller většinou sděluje také jejich zalidnění a počet stavení. Zmiňuje i způsob obživy – zemědělskou či řemeslnou výrobu.
Způsob zpracování nejen statistických dat vychází z různých zdrojů, proto jsou také hesla více či méně podrobná a jejich schematické uspořádání není vždy totožné. Schaller datuje dokončení svého díla předmluvou v Praze 6. dubna 1788. Tento svazek byl však vytištěn až během roku 1790.
Podle dosavadních zjištění starší české historiografie Schaller získal většinu svých informací dotazníkovou akcí, ve své době ojedinělou. Dotazy směřoval na jednotlivá panství. Jejich zodpovězení se ujali faráři či vrchnostenští úředníci. Avšak Schaller zjevně nevychází pouze z těchto údajů. Využil také různé rukopisné a tištěné prameny, jimž je věnována zvláštní kapitola v této edici.

Edici jsme podle běžných zvyklostí doplnili o rejstříky jmenné a místní. Názvy obcí (urbanonyma) i osobní jména a predikáty (propria) uvádíme jak v originálním znění podle Schallerovy příručky, tak současně jejich nynější českou podobu, a to abecedně.
Dále jsme sestavili soupis Schallerem nevysvětlených zkratek, kvůli jejichž nejednoznačnosti je vysvětlujeme a opatřujeme sdělením, na kterých stranách se vyskytují. 

Součástí edice je rovněž bibliografie, a to ve dvojí podobě. První představuje identifikaci pramenů a literatury, jež Schaller cituje a jež sám využil v době práce na Topografii (viz část věnovaná poznámkám pod čarou). Druhá, obsáhlejší bibliografie (do roku 2007) je novodobá a byla stvořena s ohledem ke všem obcím zmíněným v Schallerově díle, pokud se ji podařilo dohledat. Ne všechny obce dosud mají svou monografii či aspoň stručného průvodce vlastní historií. Některé lokality jsou součástí historického přehledu větších obcí (měst), některé jsou zmíněny pouze ve studiích, článcích a drobných zprávách. Upozorňujeme uživatele této edice, že bibliografie zde zmíněných obcí není úplná a vyčerpávající, nýbrž orientační ve smyslu pomůcky pro další bádání.

Pro lepší představu o tehdejším vzhledu některých obcí připojujeme odkazy na veduty, otištěné již na různých místech v současné literatuře. V případě, že se dobový vzhled objektů či měst nezachoval nebo nevznikl, uvádíme pro významné lokality vyobrazení z rozsáhlého díla Augusta Sedláčka Hrady, zámky a tvrze Království českého.
Součástí práce na edici bylo také vytvořit stručný biografický medailon Jaroslava Schallera a soupis jeho děl. Nakonec je připojena stručná reflexe Schallerova díla v současné české historiografii.

